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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 27. ledna 1977 byla ve SÏtrasburku prÏijata EvropskaÂ uÂmluva
o prÏedaÂvaÂnõÂ zÏaÂdostõÂ o praÂvnõÂ pomoc.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 15. rÏõÂjna 1999.

S UÂ mluvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky UÂ mluvu ratifikoval. Ratifi-
kacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne 8. zaÂrÏõÂ
2000.

PrÏi ratifikaci UÂ mluvy bylo soucÏasneÏ ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ prohlaÂsÏenõÂ CÏ eskeÂ republiky:

¹CÏ eskaÂ republika prohlasÏuje v souladu s cÏlaÂnkem 8 EvropskeÂ uÂmluvy o prÏedaÂvaÂnõÂ zÏaÂdostõÂ o praÂvnõÂ pomoc,
zÏe odesõÂlajõÂcõÂm a uÂstrÏednõÂm prÏijõÂmajõÂcõÂm orgaÂnem podle cÏlaÂnku 2 odst. 1 a 2 teÂto uÂmluvy je Ministerstvo
spravedlnosti CÏ eskeÂ republiky se sõÂdlem v Praze 2, VysÏehradskaÂ 16.ª

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 10 odst. 1 dne 28. uÂnora 1977. Pro CÏ eskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 9. rÏõÂjna 2000.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



EUROPEAN AGREEMENT

ON THE TRANSMISSION OF APPLICATIONS

FOR LEGAL AID

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its

Members ;

Considering that it is desirable to eliminate existing economic obstacles to civil proceedings

and to permit persons in an economically weak position more easily to exercise their rights in

member States ;

Believing that the creation of an appropriate system of transmission of applications for

legal aid would contribute to the attainment of this aim,

Have agreed as follows :

Article 1

Every person who has his habitual residence in the territory of one of the Contracting

Parties and who wishes to apply for legal aid in civil, commercial or administrative matters in the

territory of another Contracting Party may submit his application in the State where he is

habitually resident. That State shall transmit the application to the other State.

Article 2

1. Each Contracting Party shall designate one or more transmitting authorities to forward

applications for legal aid direct to the foreign authority designated below.

2. Each Contracting Party shall also designate a central receiving authority to receive, and to

take action on, applications for legal aid coming from other Contracting Parties.

Federal States and States which have more than one legal system shall be free to designate

more than one authority.

Article 3

1. The transmitting authority shall assist the applicant in ensuring that the application is

accompanied by all the documents known by it to be required to enable the application to be

determined. It shall also assist the applicant in providing any necessary translation of the

documents.

It may refuse to transmit the application if it appears to be manifestly not made in good

faith.

2. The central receiving authority shall transmit the application to the authority which is

competent to determine the application. It shall inform the transmitting authority of any

difficulty relating to the examination of the application and of the decision taken on the

application by the competent authority.

Article 4

All documents forwarded in pursuance of the present Agreement shall be exempt from

legalisation or any equivalent formality.
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PRÏ EKLAD

EVROPSKAÂ UÂ MLUVA

O PRÏ EDAÂVAÂ NIÂ ZÏ AÂ DOSTIÂ O PRAÂVNIÂ POMOC

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, signataÂrÏi teÂto uÂmluvy,

majõÂce na zrÏeteli, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosazÏenõÂ veÏtsÏõÂ jednoty mezi jejõÂmi cÏleny,

s veÏdomõÂm, zÏe je zÏaÂdoucõÂ, aby staÂvajõÂcõÂ ekonomickeÂ prÏekaÂzÏky prÏi obcÏanskyÂch rÏõÂzenõÂch byly odstraneÏny a aby
bylo umozÏneÏno osobaÂm ve slabeÂm ekonomickeÂm postavenõÂ, aby snadneÏji prosazovaly svaÂ praÂva v cÏlenskyÂch
staÂtech,

jsouce prÏesveÏdcÏeny, zÏe vytvorÏenõÂ vhodneÂho systeÂmu prÏedaÂvaÂnõÂ zÏaÂdostõÂ o praÂvnõÂ pomoc prÏispeÏje k dosazÏenõÂ
tohoto cõÂle,

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

KazÏdaÂ osoba s obvyklyÂm bydlisÏteÏm na uÂzemõÂ staÂtu jedneÂ ze smluvnõÂch stran, kteraÂ si prÏeje pozÏaÂdat o praÂvnõÂ
pomoc v obcÏanskyÂch, obchodnõÂch nebo spraÂvnõÂch veÏcech na uÂzemõÂ jineÂ smluvnõÂ strany, muÊ zÏe prÏedlozÏit svou
zÏaÂdost ve staÂteÏ, kde maÂ sveÂ obvykleÂ bydlisÏteÏ. Tento staÂt prÏedaÂ zÏaÂdost druheÂmu staÂtu.

CÏ laÂ nek 2

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana urcÏõÂ jeden nebo võÂce odesõÂlajõÂcõÂch orgaÂnuÊ poveÏrÏenyÂch prÏõÂmyÂm prÏedaÂvaÂnõÂm zÏaÂdostõÂ
o praÂvnõÂ pomoc zahranicÏnõÂmu orgaÂnu stanoveneÂmu daÂle.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana rovneÏzÏ urcÏõÂ uÂstrÏednõÂ prÏijõÂmajõÂcõÂ orgaÂn poveÏrÏenyÂ prÏijõÂmaÂnõÂm a vyrÏizovaÂnõÂm zÏaÂdostõÂ
o praÂvnõÂ pomoc prÏichaÂzejõÂcõÂch od jinyÂch smluvnõÂch stran.

FederativnõÂ staÂty a staÂty, ktereÂ majõÂ võÂce nezÏ jeden praÂvnõÂ systeÂm, si mohou urcÏit võÂce nezÏ jeden orgaÂn.

CÏ laÂ nek 3

1. OdesõÂlajõÂcõÂ orgaÂn bude pomaÂhat zÏadateli prÏi zajisÏt'ovaÂnõÂ toho, aby k zÏaÂdosti byly prÏilozÏeny vsÏechny
podklady, o nichzÏ je znaÂmo, zÏe budou vyzÏadovaÂny, aby bylo mozÏno o zÏaÂdosti rozhodnout. RovneÏzÏ bude zÏadateli
pomaÂhat prÏi zajisÏt'ovaÂnõÂ jakyÂchkoliv nezbytnyÂch prÏekladuÊ dokumentuÊ .

OdesõÂlajõÂcõÂ orgaÂn muÊ zÏe odmõÂtnout prÏedat zÏaÂdost, pokud se ukaÂzÏe, zÏe tato zjevneÏ nebyla sepsaÂna v dobreÂ võÂrÏe.

2. UÂ strÏednõÂ prÏijõÂmajõÂcõÂ orgaÂn prÏedaÂ zÏaÂdost tomu orgaÂnu, kteryÂ je prÏõÂslusÏnyÂ k rozhodnutõÂ o zÏaÂdosti. PrÏi-
jõÂmajõÂcõÂ orgaÂn bude informovat odesõÂlajõÂcõÂ orgaÂn o jakyÂchkoliv probleÂmech vztahujõÂcõÂch se k prozkoumaÂnõÂ zÏaÂ-
dosti a o rozhodnutõÂ ucÏineÏneÂm o zÏaÂdosti kompetentnõÂm orgaÂnem.

CÏ laÂ nek 4

VesÏkereÂ dokumenty prÏedaÂvaneÂ podle teÂto uÂmluvy jsou vyjmuty z povinnosti je legalizovat nebo z jakyÂch-
koliv podobnyÂch formalit.



Article 5

No charges shall be made by the Contracting Parties in respect of services rendered under

this Agreement.

Article 6

1. Unless there are particular agreements between the authorities concerned of Contracting

Parties and subject to the provisions of Articles 13 and 14 :

a. the application for legal aid and the documents attached thereto and any other

communications shall be drawn up in the official language or in one of the official languages of

the receiving authority or be accompanied by a translation into that language ;

b. each Contracting Party shall nevertheless accept the application for legal aid and the

documents attached thereto and any other communications when they are drawn up in English or

in French or are accompanied by a translation into one of these languages.

2. Communications emanating from the State of the receiving authority may be drawn up in

the official language or one of the official languages of that State or in English or French.

Article 7

In order to facilitate the application of this Agreement the central authorities of the

Contracting Parties agree to furnish each other with information on the state of their law

governing legal aid.

Article 8

The authorities referred to in Article 2 shall be designated by means of a declaration

addressed to the Secretary General of the Council of Europe when the State concerned becomes

Party to the Convention in accordance with the provisions of Articles 9 and 11. Any change in

the powers of the authorities shall likewise be declared to the Secretary General of the Council of

Europe.

Article 9

1. This Agreement shall be open to signature by the member States of the Council of

Europe, who may become Parties to it either by :

a. signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval ;

b. signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval followed by

ratification, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary

General of the Council of Europe.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which two member

States of the Council shall have become Parties to the Agreement in accordance with the

provisions of Article 9.

2. As regards any member State who shall subsequently sign the Agreement without reser-

vation in respect of ratification, acceptance or approval or who shall ratify, accept or approve it,

the Agreement shall enter into force one month after the date of such signature or after the date

of deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.
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CÏ laÂ nek 5

SmluvnõÂ strany nebudou uÂcÏtovat zÏaÂdneÂ poplatky za sluzÏby poskytovaneÂ podle teÂto uÂmluvy.

CÏ laÂ nek 6

1. Nejsou-li uzavrÏeny zvlaÂsÏtnõÂ uÂmluvy mezi prÏõÂslusÏnyÂmi orgaÂny smluvnõÂch stran podle ustanovenõÂ cÏlaÂn-
kuÊ 13 a 14, pak

a) zÏaÂdost o praÂvnõÂ pomoc a podklady k nõÂ prÏilozÏeneÂ, jakozÏ i jakaÂkoliv jinaÂ sdeÏlenõÂ budou vypracovaÂny v uÂrÏed-
nõÂm jazyce nebo v jednom z uÂrÏednõÂch jazykuÊ prÏijõÂmajõÂcõÂho orgaÂnu nebo provaÂzeny prÏekladem do tohoto
jazyka,

b) kazÏdaÂ smluvnõÂ strana vsÏak prÏijme zÏaÂdost o praÂvnõÂ pomoc a dokumenty k nõÂ prÏipojeneÂ vypracovaneÂ v ang-
licÏtineÏ nebo francouzsÏtineÏ nebo provaÂzeneÂ prÏekladem do neÏktereÂ z teÏchto jazykuÊ .

2. SdeÏlenõÂ vychaÂzejõÂcõÂ ze staÂtu prÏijõÂmajõÂcõÂho orgaÂnu mohou byÂt vypracovaÂna v uÂrÏednõÂm jazyce nebo jednom
z uÂrÏednõÂch jazykuÊ tohoto staÂtu nebo v anglicÏtineÏ cÏi francouzsÏtineÏ.

CÏ laÂ nek 7

Pro usnadneÏnõÂ aplikace teÂto uÂmluvy uÂstrÏednõÂ orgaÂny smluvnõÂch stran souhlasõÂ s tõÂm, zÏe si vzaÂjemneÏ budou
poskytovat informace o svyÂch praÂvnõÂch prÏedpisech upravujõÂcõÂch praÂvnõÂ pomoc.

CÏ laÂ nek 8

OrgaÂny uvedeneÂ v cÏl. 2 budou urcÏeny prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy, azÏ
se prÏõÂslusÏnyÂ staÂt stane smluvnõÂ stranou UÂ mluvy v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnkuÊ 9 a 11. JakeÂkoliv zmeÏny
v pravomoci orgaÂnuÊ budou rovneÏzÏ oznaÂmeny generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 9

1. Tato uÂmluva bude otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂmi staÂty Rady Evropy, ktereÂ se mohou staÂt jejõÂmi smluv-
nõÂmi stranami, a to jak

a) podpisem bez vyÂhrady ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ,

b) podpisem s vyÂhradou ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, s naÂslednou ratifikacõÂ, prÏijetõÂm cÏi schvaÂlenõÂm.

2. Listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 10

1. Tato uÂmluva vstoupõÂ v platnost jeden meÏsõÂc ode dne, k neÏmuzÏ se dva cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy stanou
stranami UÂ mluvy v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 9.

2. Pokud jde o kteryÂkoliv cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ naÂsledneÏ podepõÂsÏe UÂ mluvu bez vyÂhrady ratifikace, prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ nebo kteryÂ bude UÂ mluvu ratifikovat, prÏijme nebo schvaÂlõÂ, tato uÂmluva vstoupõÂ pro tento staÂt v platnost
jeden meÏsõÂc ode dne tohoto podpisu nebo ode dne ulozÏenõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.



Article 11

1. After the entry into force of this Agreement the Committee of Ministers of the Council of

Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of

Europe an instrument of accession which shall take effect one month after the date of its deposit.

Article 12

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession specify the territory or territories to which this Agreement shall

apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or

accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council

of Europe, extend this Agreement to any other territory or territories specified in the declaration

and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give

undertakings. Any extension shall come into force within one month after receipt of the

declaration.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any

territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification addressed to

the Secretary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect six months

after the date of receipt by the Secretary General of the Council of Europe of the notification.

Article 13

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession declare that it excludes wholly or partly the application of the

provisions of Article 6, paragraph 1.b. No other reservation may be made to this Agreement.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw the reservation it has made by

means of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The

reservation shall cease to have effect as from the date of receipt of the declaration.

3. When a Contracting Party has made a reservation any other Party may apply the same

reservation with respect to that Party.

Article 14

1. A Contracting Party which has more than one official language may for the purpose of

applying Article 6, paragraph 1.a by means of a declaration specify the language in which the

application and documents attached thereto or a translation thereof shall be expressed to enable

them to be transmitted to the specified parts of its territory.

2. The declaration provided for in the preceding paragraph shall be addressed to the

Secretary General of the Council of Europe at the time of signature of the Agreement by the

interested State or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or

accession. The declaration may be withdrawn or amended according to the same procedure.

Article 15

1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Agreement by

means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary

General of such notification.
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CÏ laÂ nek 11

1. Po vstupu teÂto uÂmluvy v platnost muÊ zÏe Rada ministruÊ Rady Evropy prÏizvat kteryÂkoliv necÏlenskyÂ staÂt,
aby k nõÂ prÏistoupil.

2. TakovyÂ prÏõÂstup bude proveden ulozÏenõÂm listiny o prÏõÂstupu u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, kteryÂ
nabude uÂcÏinnosti jeden meÏsõÂc ode dne jejõÂho ulozÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 12

1. KteryÂkoliv staÂt muÊ zÏe v dobeÏ podpisu nebo prÏi ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ oznacÏit
teritorium nebo teritoria, na ktereÂ se tato uÂmluva bude vztahovat.

2. KteryÂkoliv staÂt prÏi ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ nebo k jakeÂmukoliv pozdeÏjsÏõÂmu dni
muÊ zÏe rozsÏõÂrÏit tuto uÂmluvu na jakeÂkoliv jineÂ teritorium nebo teritoria uvedenaÂ v prohlaÂsÏenõÂ, za jejichzÏ zahranicÏnõÂ
vztahy je odpoveÏdnyÂ nebo za neÏzÏ muÊ zÏe jednat. JakeÂkoliv rozsÏõÂrÏenõÂ nabude uÂcÏinnosti do jednoho meÏsõÂce od prÏijetõÂ
prohlaÂsÏenõÂ.

3. JakeÂkoliv prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ ve smyslu prÏedchozõÂho odstavce muÊ zÏe vuÊ cÏi ktereÂmukoliv teritoriu uvede-
neÂmu v tomto prohlaÂsÏenõÂ byÂt vzato zpeÏt oznaÂmenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.
TakoveÂ odvolaÂnõÂ nabude uÂcÏinnosti sÏest meÏsõÂcuÊ ode dne jeho prÏevzetõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 13

1. KteryÂkoli staÂt muÊ zÏe v dobeÏ podpisu nebo prÏi ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ prohlaÂsit,
zÏe uÂplneÏ nebo zcÏaÂsti vylucÏuje aplikaci ustanovenõÂ cÏlaÂnku 6 odst. 1 põÂsm. b). VuÊ cÏi teÂto uÂmluveÏ nelze ucÏinit zÏaÂdneÂ
jineÂ vyÂhrady.

2. KteraÂkoli smluvnõÂ strana muÊ zÏe uÂplneÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ zrusÏit ucÏineÏnou vyÂhradu prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm
generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy. VyÂhrada prÏestane platit ode dne prÏijetõÂ prohlaÂsÏenõÂ.

3. Pokud neÏkteraÂ smluvnõÂ strana ucÏinila vyÂhradu, kteraÂkoliv jinaÂ strana muÊ zÏe vuÊ cÏi teÂto straneÏ uplatnit
stejnou vyÂhradu.

CÏ laÂ nek 14

1. SmluvnõÂ strana, kteraÂ maÂ võÂce nezÏ jeden uÂrÏednõÂ jazyk, muÊ zÏe pro uÂcÏely aplikace cÏlaÂnku 6 odst. 1 põÂsm. a)
prohlaÂsÏenõÂm urcÏit jazyk, v neÏmzÏ bude vypracovaÂna zÏaÂdost a doklady k nõÂ prÏipojeneÂ nebo porÏõÂzen prÏeklad pro
umozÏneÏnõÂ toho, aby byly prÏedaÂvaÂny do urcÏityÂch oblastõÂ na jejõÂm uÂzemõÂ.

2. ProhlaÂsÏenõÂ uvedeneÂ v prÏedchozõÂm odstavci bude adresovaÂno generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy
v dobeÏ podpisu UÂ mluvy prÏõÂslusÏnyÂm staÂtem nebo prÏi ulozÏenõÂ jeho listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo
prÏõÂstupu. ProhlaÂsÏenõÂ muÊ zÏe byÂt odvolaÂno nebo doplneÏno podle stejneÂho postupu.

CÏ laÂ nek 15

1. KteraÂkoliv smluvnõÂ strana muÊ zÏe v rozsahu, v jakeÂm se jõÂ to tyÂkaÂ, vypoveÏdeÏt tuto uÂmluvu oznaÂmenõÂm
adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.

2. TakovaÂ vyÂpoveÏd' se stane uÂcÏinnou sÏest meÏsõÂcuÊ ode dne jejõÂho prÏevzetõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.



Article 16

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council and any State which has acceded to this Agreement of :

a. any signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval ;

b. any signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval ;

c. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

d. any declaration made in pursuance of the provisions of Article 8 ;

e. any date of entry into force of this Agreement in accordance with Article 10 ;

f. any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of

Article 12 ;

g. any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of Article 13 ;

h. the withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the provisions of

paragraph 2 of Article 13 ;

i. any declaration received in pursuance of the provisions of Article 14 ;

j. any notification received in pursuance of the provisions of Article 15 and the date on

which denunciation taken effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Agreement.

Done at Strasbourg, this 27th day of January 1977, in English and in French, both texts being

equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of

Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the

signatory and acceding States.
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CÏ laÂ nek 16

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady a kazÏdeÂmu staÂtu, kteryÂ prÏistoupil k teÂto
uÂmluveÏ:

a) kazÏdyÂ podpis bez vyÂhrady ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ,

b) kazÏdyÂ podpis s vyÂhradou ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ,

c) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, poprÏ. prÏistoupenõÂ k UÂ mluveÏ,

d) jakeÂkoliv prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 8,

e) kazÏdeÂ datum nabytõÂ platnosti teÂto uÂmluvy v souladu s cÏlaÂnkem 10,

f) jakeÂkoliv prohlaÂsÏenõÂ prÏijateÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 12 odst. 2 a 3,

g) jakoukoliv vyÂhradu ucÏineÏnou podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 13 odst. 1,

h) zrusÏenõÂ jakeÂkoliv vyÂhrady ucÏineÏneÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 13 odst. 2,

i) jakeÂkoliv prohlaÂsÏenõÂ prÏijateÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 14,

j) jakeÂkoliv oznaÂmenõÂ prÏijateÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 15 a datum, k neÏmuzÏ takovaÂ vyÂpoveÏd' nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti.

Na duÊ kaz cÏehozÏ nõÂzÏe podepsanõÂ, rÏaÂdneÏ k tomu zmocneÏni, podepsali tuto uÂmluvu.

DaÂno ve SÏtrasburku dne 27. ledna 1977 v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ jsou stejneÏ
zaÂvaznaÂ, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ zuÊ stane ulozÏeno v archivech Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady
Evropy prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ kopie kazÏdeÂmu signataÂrÏskeÂmu a prÏistoupivsÏõÂmu staÂtu.
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